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Il ajoute qu’il s’agit d’un dossier malheureux. En
effet, l’OCCH a vraiment été en permanence à contre-
courant du système classique en matière de preˆt hypo-
thécaire.

Hij voegt eraan toe dat het om een ongelukkig
dossier gaat. Het CBHK is immers altijd een buiten-
beentje geweest in het klassieke systeem van verstrek-
king van hypothecaire kredieten.

En effet, pour les entreprises faisant du preˆt hypo-
thécaire, la règle était de se financer à des taux varia-
bles lorsqu’on preˆtait à des taux fixes pour pouvoir
bénéficier de l’évolution des taux de crédit vers la
baisse.

Voor ondernemingen die hypothecaire kredieten
verstrekken, gold immers altijd als regel dat ze zich
tegen variabele rentevoeten financieren wanneer ze
leningen tegen vaste rentevoeten verstrekken, dit om
voordeel te halen uit de dalende tendensen in de
renteontwikkeling.

L’OCCH a utilisé l’autre technique qui consiste à se
financer à des taux fixes à long terme et de surcroıˆt,
pour une partie, dans des monnaies étrangères qui ont
grimpé par rapport au franc belge. Par ailleurs, il a
mené une politique très agressive de production de
crédit hypothécaire. Sa part de marché a donc aug-
menté, mais en rupture économique par rapport au
fonctionnement normal d’une entreprise de ce type.

Het CBHK heeft een andere techniek gebruikt die
erin bestaat financiering te zoeken tegen vaste rente
op lange termijn, en bovendien voor een deel in
vreemde munten die in waarde toegenomen zijn te-
genover de Belgische frank. Anderzijds heeft het een
zeer agressieve politiek bij de verkoop van hypothe-
caire kredieten gevolgd. Zijn marktaandeel is dus
gestegen maar uit economisch oogpunt stemde dit
niet overeen met de wijze waarop dit soort bedrijven
normaal gezien moet functioneren.

Les difficultés financières n’ont donc pas tardé à se
manifester, d’autant plus que les emprunts avaient été
faits au maximum des taux et que les remboursements
et les replacements se faisaient dans des conditions
relativement difficiles.

De financiële moeilijkheden zijn niet uitgebleven,
te meer omdat de leningen tegen zeer hoge tarieven
aangegaan werden en de terugbetalingen en wederbe-
leggingen in relatief moeilijke omstandigheden verlie-
pen.

L’OCCH s’est donc écarté progressivement de sa
mission originelle, échouant largement dans cette
mission de production directe de crédit.

Het CBHK is dus geleidelijk van zijn oorspronke-
lijke taak afgeweken en is dus in het verstrekken van
rechtstreekse kredieten ruim tekortgeschoten.

Heureusement, si cela a couˆté assez cher à l’E´ tat,
cela n’a pas été trop catastrophique, mais une procé-
dure d’assainissement extreˆmement drastique s’est
avérée nécessaire. Elle a été opérée par le management
de l’OCCH qui a été en partie handicapé par la chute,
alors très rapide, des taux d’intéreˆts qui a amené une
série d’emprunteurs à racheter leur preˆt hypothécaire
ou à le refaire à d’autres conditions qui leur étaient
plus favorables.

Hoewel dit de Staat duur te staan is gekomen, is het
gelukkig niet catastrofaal afgelopen maar een zeer
drastische saneringsoperatie is onafwendbaar gewor-
den. Deze operatie werd doorgevoerd door het mana-
gement van het CBHK, dat voor een stuk gehinderd
werd door de toentertijd pijlsnelle daling van de
rentevoeten, waardoor een aantal leners hun hypo-
thecaire lening teruggekocht hebben of tegen andere
veel gunstiger voorwaarden een nieuwe lening geslo-
ten hebben.

Une des opérations d’assainissement a été la trans-
formation de l’OCCH en société anonyme de droit
public et la fin de l’activité de collecte de l’épargne de
l’OCCH.

Tijdens een van de saneringsoperaties is het CBHK
omgevormd tot een publiekrechtelijke naamloze
vennootschap en is een einde gemaakt aan het aan-
trekken van spaargelden door het CBHK.

La mission originelle de l’OCCH n’ayant plus de
raison d’être, on a voulu assurer la privatisation de
l’OCCH.

Daar de oorspronkelijke opdracht van het CBHK is
weggevallen, heeft men het CBHK willen privatise-
ren.

La première tentative, fondée essentiellement sur
l’activité de titrisation des crédits hypothécaires a
échoué.

De eerste poging die voornamelijk gesteund was op
de effectisering van de hypothecaire kredieten, is mis-
lukt.

On peut considérer actuellement que l’OCCH a,
sur le marché belge et même européen, l’aptitude à
être une porte d’entrée pour un opérateur de ce type,
extérieur à l’Union européenne.

Men mag er thans van uitgaan dat het CBHK, op de
Belgische en zelfs op de Europese markt, deuren kan
openen voor dit soort investeerders van buiten de Eu-
ropese Unie.

On constate, en effet, que les seuls candidats poten-
tiels se situent hors de la zone euro.

Men stelt immers vast dat de enige mogelijke kan-
didaten zich buiten de eurozone vinden. 
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L’OCCH serait donc attrayant pour ces investis-
seurs. C’est le portefeuille de l’OCCH qui est intéres-
sant. Il est actuellement l’objet d’une compétition ex-
trêmement importante de la part des institutions ban-
caires qui ont une expérience et une maıˆtrise impor-
tante du marché.

Het CBHK zou dus aantrekkelijk zijn voor die
investeerders. Vooral de portefeuille van het CBHK is
interessant. Bankinstellingen die heel wat markterva-
ring en -kennis hebben, wedijveren met elkaar om ze
te bemachtigen.

Il faut noter que l’OCCH représente aussi de l’em-
ploi pour 376 personnes. Et nous nous retrouvons là
devant un problème de reconversion et de restructura-
tion. Ce nombre est, en effet, énorme par rapport au
portefeuille.

Opgemerkt zij ook dat het CBHK werk verschaft
aan 376 mensen. Wij staan daar voor een omschake-
lings- en herstructureringsprobleem. Ten opzichte
van de portefeuille is dit aantal werknemers immers
reusachtig.

L’institution, affirme le ministre, a donc surmonté
le pire. Elle est actuellement bien gérée. Son créneau
est relativement étroit, et elle devrait donc pouvoir in-
téresser un certain nombre d’investisseurs.

De minister bevestigt dat de instelling de grootste
moeilijkheden overwonnen heeft. Zij wordt thans
goed beheerd. Haar actieterrein is vrij specifiek en een
aantal investeerders zou dus voor het Bureau belang-
stelling moeten kunnen hebben.

C’est dans ce cadre-là que le présent projet de loi a
voulu assurer au maximum la possibilité d’arriver à
une certaine pérennité de l’entreprise, parce qu’il y a
encore en portefeuille un certain nombre de crédits
qui sont assortis de la garantie de l’E´ tat, et ce, jus-
qu’en 2011.

In dit kader heeft het wetsontwerp zoveel mogelijk
het voortbestaan van de onderneming willen waar-
borgen. In de portefeuille van het Bureau bevinden
zich nog een aantal kredieten met staatswaarborg en
wel tot 2011.

L’intérêt de l’État est qu’il ne soit pas fait appel à
cette garantie. Il n’en est pas question pour le mo-
ment, compte tenu de la gestion actuelle. Mais il faut
qu’un partenaire privé assurant l’expansion puisse
aussi assumer la continuité de l’entreprise et aboutir à
ce qu’il ne soit pas fait appel à la garantie de l’E´ tat.

De Staat heeft er belang bij dat op die waarborg
geen beroep wordt gedaan. Dat zal zeker nu niet ge-
beuren, gelet op het huidige beheer. Het is evenwel
noodzakelijk dat een privé-partner de expansie on-
dersteunt en de continuı¨teit van de onderneming kan
waarborgen zodat geen beroep moet worden gedaan
op de staatswaarborg.

Deuxièmement, il est possible que cette entreprise
puisse continuer de développer dans le cadre de sa pri-
vatisation une activité qu’elle a déjà mise en route: le
servicing dans la branche des crédits hypothécaires.

Vervolgens behoort het tot de mogelijkheden dat
deze onderneming, in het kader van de privatisering
ervan, een activiteit blijft ontwikkelen waarmee zij
reeds eerder gestart was: servicing in de branche van
de hypothecaire kredieten.

C’est une activité intéressante. La liquidité du mar-
ché hypothécaire est un point important (cf. aux
États-Unis).

Dit is een interessante activiteit. De liquiditeit op de
hypothecaire markt is een belangrijk gegeven (cf. de
Verenigde Staten).

Le ministre n’est pas d’un optimisme débordant.
Cela ne va pas rapporter des dizaines de milliards à
l’É tat. Mais c’est une activité qui doit être privatisée
par rapport à l’intérêt général du marché.

De minister loopt niet bepaald over van enthou-
siasme. Dit gaat de Staat geen tientallen miljarden op-
brengen; het is een activiteit die geprivatiseerd moet
worden gezien het algemeen belang van de markt.

L’É tat ne doit plus être régulateur, parce que la ré-
gulation se fait à travers le marché.

Regulering door de Staat is voortaan uit den boze,
de markt zorgt daar wel voor.

Il est, par ailleurs, très souhaitable que, très rapide-
ment, cette entreprise puisse prendre un nouveau dé-
part grâce à des investisseurs qui, selon le ministre,
viendront certainement de l’extérieur du pays et
même de l’extérieur de la zone euro.

Het is trouwens erg wenselijk dat deze onderne-
ming zo snel mogelijk een nieuwe start neemt dankzij
investeerders die, volgens de minister, uit het buiten-
land zullen komen en zelfs van buiten de eurozone.

2. DISCUSSION 2. BESPREKING

Un commissaire remercie le ministre pour son
exposé, qui nous aura appris une chose, qui ne se
trouve pas dans le rapport de la Chambre, c’est le
nombre élevé de membres du personnel de l’OCCH.
Quel est leur statut?

Een lid dankt de minister voor zijn uiteenzetting.
De commissieleden hebben alvast iets vernomen dat
niet in het Kamerverslag staat : het CBHK heeft erg
veel personeelsleden. Wat is hun statuut?
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Le ministre précise qu’il s’agit d’un statut spécifi-
que qui ne relève pas de la commission paritaire, ni
des institutions publiques de crédit, ni des institutions
bancaires.

De minister verduidelijkt dat de personeelsleden
van het CBHK een specifiek statuut hebben, dat niets
uit te staan heeft met het paritair comité van de open-
bare kredietinstellingen of de bankinstellingen.

Le même membre, sans vouloir être rabat-joie,
pense que, plutoˆt que d’espérer toucher quelque
chose, il faut s’attendre à ce que l’acquéreur de cette
institution demande de l’argent pour le passif social.

Hetzelfde lid meent dat men zich niet al te veel illu-
sies moet maken over mogelijke winst. Hij wil de pret
niet bederven, maar hij vreest toch dat de overnemer
wel eens geld zou kunnen vragen voor de schulden
van deze instelling.

Le ministre ne le croit pas. Dans le premier tour des
approches, on constate un intérêt réel pour certains
d’avoir une porte d’entrée au cœur de l’Europe.

De minister is het hier niet mee eens: een eerste
rondvraag leert dat sommigen wel degelijk belang-
stelling hebben voor een uitvalsbasis in het hart van
Europa.

Le même membre rappelle qu’il y a déjà eu une
première tentative, avec deux candidats qui se sont
mis d’accord entre eux, puis se sont retirés devant la
faiblesse de l’institution.

Hetzelfde lid herinnert eraan dat bij een vroegere
poging de twee kandidaten onderling een akkoord
hadden bereikt, maar zich uiteindelijk hebben terug-
getrokken omdat de instelling te zwak is.

Le ministre souligne qu’il s’agissait de candidats
belges pour lesquels il ne croit pas que ce soit faisable.
Par contre, on sent un réel intérêt chez des candidats
étrangers qui n’ont pas une connaissance précise des
marchés belge et européen et qui veulent y prendre
pied.

De minister onderstreept dat het toen om Belgische
kandidaten ging, voor wie de zaak inderdaad niet
haalbaar is. Buitenlandse kandidaten daarentegen,
die de Belgische en de Europese markt niet goed
kennen, zijn er echt wel op uit hier voet aan de grond
te krijgen.

Un membre estime qu’une institution comme
l’OCCH ne représente aucune plus-value pour
aucune entreprise belge. L’intéreˆt pour un rachat
éventuel devra donc venir de l’étranger. La semaine
passée, l’intervenant a appris, plutoˆt par hasard, que
les dernières institutions étrangères qui s’étaient mon-
trées intéressées se sont elles aussi retirées. Que feront
les autorités belges dans l’hypothèse où le transfert ne
pourrait pas eˆtre réalisé?

Een lid is van mening dat een instelling als het
CBHK geen enkele toegevoegde waarde biedt voor
welke Belgische onderneming ook. De belangstelling
voor de overdracht zal dus uit het buitenland moeten
komen. Eerder toevallig heeft spreker vorige week
vernomen dat de laatste buitenlandse instellingen die
belangstelling hadden getoond, zich nu ook hebben
teruggetrokken en niet langer geı¨nteresseerd zijn. Wat
zal de Belgische overheid doen indien de overdracht
niet gerealiseerd kan worden?

Une deuxième question concerne l’article 4 du
projet de loi qui confère au Roi un pouvoir de déléga-
tion lui permettant de prendre toutes les mesures
utiles. À quelles mesures le gouvernement pense-t-il?
Le présent projet de loi a été déposé le 1er octobre
1998, à un moment où il y avait encore suffisamment
de candidats repreneurs, ce qui n’est plus du tout le
cas aujourd’hui, puisque plus personne ne semble
intéressé. On a toutefois maintenu la date du 31 mars
1999 dans le projet de loi. Si le transfert n’est pas
réalisé pour cette date, le projet n’aurait en fait
d’autre finalité que de supprimer la limite de 50%
d’actionnariat des pouvoirs publics. Quelles options
subsiste-t-il en fait, dès lors qu’il ne semble plus y
avoir le moindre intéreˆt étranger pour l’OCCH.
Comme l’a dit le premier intervenant, il se pourrait
bien que, pour pouvoir en eˆtre quitte, le gouverne-
ment doive verser de l’argent en sus plutoˆt que d’en
réclamer.

Een tweede vraag betreft het artikel 4 van het wets-
ontwerp dat een delegatiebevoegdheid geeft aan de
Koning om alle mogelijke nuttige maatregelen te
nemen. Welke nuttige maatregelen heeft de regering
hier voor ogen? Dit wetsontwerp werd ingediend op
1 oktober 1998, op een ogenblik dat er nog voldoende
kandidaten waren, terwijl de huidige situatie volko-
men anders is aangezien niemand nog interesse toont.
De datum van 31 maart 1999 werd echter behouden in
het wetsontwerp. Indien de overdracht niet gereali-
seerd wordt voor die datum, dan heeft het wetsont-
werp in feite maar één zin, namelijk de afschaffing
van de 50% grens van aandeelhouderschap van de
overheid. Welke opties bestaan er in feite nog nu ook
vanuit het buitenland geen enkele belangstelling meer
wordt getoond voor het CBHK. Zoals de eerste spre-
ker heeft opgemerkt, zou het wel eens kunnen dat de
regering er eerder geld zal moeten bijgeven om er
vanaf te geraken dan er iets voor op te strijken.

Le ministre ne partage pas le pessimisme concer-
nant l’OCCH. Il est exclu de devoir payer quelque
chose pour la reprise de l’OCCH, parce qu’il n’en a
jamais été question lors des tentatives précédentes. Le

De minister is niet van oordeel dat het CBHK er zo
slecht aan toe is. Het is in ieder geval uitgesloten dat er
geld op tafel komt voor de overname van deze instel-
ling; bij vorige pogingen is daar ook nooit aan
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minimum qui était offert, était de 1 franc en assurant
la continuité de l’entreprise.

gedacht. Het laagste bod was toen 1 frank, met waar-
borgen voor de continuı¨teit van de onderneming.

Le ministre souligne que la procédure est difficile.
L’intérêt qui a été manifesté lors de la seconde tenta-
tive est un intérêt manifesté par des entreprises ayant
leur siège hors de la zone euro et voulant agir dans ce
secteur et dans le secteur des placements à long terme
à l’intérieur de la Belgique et sans doute, comme tête
de pont pour agir à l’extérieur. Dans cette logique, les
pré-offres portaient toutes sur des montants qui
étaient largement supérieurs à 1 franc.

De minister onderstreept dat de procedure moeilijk
is. Bij de tweede poging was er belangstelling van
ondernemingen die hun zetel hebben buiten de euro-
zone, en die in deze sector willen werken. Deze onder-
nemingen zijn ook geı¨nteresseerd in de Belgische
sector van beleggingen op lange termijn. Ongetwij-
feld zien zij ons land hierbij als bruggenhoofd naar
het buitenland. Het is dan ook niet verwonderlijk dat
in het eerste verkennende stadium veel meer werd
geboden dan 1 frank.

Le climat actuel rend l’appréciation du portefeuille
de l’OCCH vraiment difficile dans le chef des investis-
seurs, compte tenu des circonstances actuelles, c’est-
à-dire de la baisse des taux durable et des refinance-
ments possibles. Cet élément a pesé au cours des
dernières semaines de pré-négociations. Il y a un
portefeuille mais il risque une érosion rapide. Au
départ, quatre investisseurs ont manifesté un intérêt
certain; il en reste actuellement deux. Toutefois,
l’intérêt est moins vif qu’il ne l’était au début du mois
de septembre 1998. En quelques semaines, ce porte-
feuille en arrive à avoir un avenir plus optimiste pour
l’É tat, mais moins optimiste pour les investisseurs
éventuels.

In de huidige omstandigheden, met de blijvende
daling van de rentevoeten en de achteruitgang van de
mogelijkheden tot herfinanciering, is het voor inves-
teerders erg moeilijk de portefeuille van het CBHK
naar waarde te schatten, en dat deed zich de afgelopen
weken ook voelen in de eerste onderhandelingen. De
portefeuille is er wel, maar is erg vatbaar voor erosie.
Oorspronkelijk waren vier investeerders geı¨nteres-
seerd, nu zijn er dat nog twee, maar in vergelijking
met september 1998 is hun enthousiasme duidelijk
bekoeld. Voor de Staat ziet de toekomst van deze
portefeuille er sinds enkele weken wat gunstiger uit,
voor eventuele investeerders is het net omgekeerd.

Le ministre reste dans l’incertitude, non pas seule-
ment sur la valeur, mais aussi sur le moment de
l’investissement. Ceci est une des raisons pour les-
quelles il pense que l’intérêt de la loi est de donner une
grande souplesse au gouvernement pour rencontrer le
but du projet de loi, à savoir de réaliser le plus rapide-
ment possible la cession de l’opérateur.

De minister blijft in het ongewisse wat de waarde
van de investering betreft, en het is ook niet duidelijk
wat nu precies het geschikte moment is. Het nut van
de wet is volgens de minister dat de regering meer
ruimte krijgt om het eigenlijke doel van het wetsont-
werp te bereiken, namelijk de aandelen van het
CBHK zo snel mogelijk overdragen.

En ce qui concerne la procédure, le ministre expli-
que que la SFP est chargée de la réalisation. Son
conseiller, à savoir ABN-Amro, a certaines idées sur
l’élargissement de la consultation de candidats éven-
tuels. Le projet de loi doit eˆtre adopté pour relancer à
cet égard l’ouverture vers d’autres solutions parce
qu’il reste deux créneaux, le servicing et la titrisation
qui peuvent connaıˆtre un plus grand développement
dans notre pays. Notre marché du crédit hypothécaire
est très peu liquide alors que les perspectives d’avenir
vont nous approcher du marché américain caractérisé
par la titrisation.

Wat de procedure betreft, legt de minister uit dat de
FPM belast is met de concrete uitvoering. ABN-
Amro, in deze zaak de raadsman van de FPM, heeft
nog enkele ideee¨n in petto om nieuwe kandidaat-
overnemers aan te trekken. Als het wetsontwerp
wordt aangenomen, kan er ook aan andere oplossin-
gen worden gedacht, zoals servicing en effectisering
die in ons land nog nauwelijks zijn uitgebouwd. Op
de Belgische markt voor hypothecair krediet wordt
erg weinig met liquide middelen gewerkt, maar in de
toekomst zal er steeds meer met effectiseringen
worden gewerkt, zoals dat op de Amerikaanse markt
het geval is.

Un membre constate que les perspectives ne sont
pas certaines du tout. Le ministre a demandé des
pouvoirs spéciaux jusqu’au 31 mars 1999. Le meˆme
membre se demande si le ministre ne souhaite pas que
le délai soit prolongé jusqu’au 31 décembre 1999 puis-
que la date du 31 mars 1999 est tellement proche.
Imaginons que le gouvernement n’aboutisse à rien du
tout et que les opérateurs étrangers sur lesquels le
ministre compte, se retirent tous. Le ministre ne va
quand meˆme pas procéder à la liquidation de
l’OCCH en pleine période électorale?

Een lid heeft vragen bij deze toekomstperspectie-
ven. De minister heeft bijzondere bevoegdheden
gevraagd tot 31 maart 1999, maar die datum is erg
dichtbij, en het lid vraagt zich dan ook af of de minis-
ter deze termijn niet graag verlengd zag tot
31 december 1999. Als alle buitenlandse investeerders
zich terugtrekken en de regering niets uit de brand
sleept, gaat de minister dan in volle verkiezingsstrijd
overgaan tot de vereffening van het CBHK?
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Le ministre souligne qu’il n’y a pas de problème de
liquidité ni de solvabilité.

De minister onderstreept dat het CBHK krediet-
waardig is en geen liquiditeitsproblemen heeft.

Un membre propose une prolongation jusqu’au
30 juin 1999. De cette façon, ce sera le meˆme gouver-
nement qui réalisera l’opération.

Een lid stelt een verlenging tot 30 juni 1999 voor, zo
kan dezelfde regering de zaak regelen.

Le président estime que cette suggestion est insuffi-
sante. Il propose de prolonger les pouvoirs attribués
au Roi jusqu’au 31 décembre 1999. Le ministre
pourra-t-il accepter un amendement dans ce sens? A`
la Chambre, son groupe a voté avec le gouvernement,
le VLD s’est abstenu. On peut facilement justifier
qu’on donne des pouvoirs au gouvernement jusqu’au
31 décembre 1999.

De voorzitter vindt ook deze suggestie ontoerei-
kend en stelt voor de aan de Koning verleende
bevoegdheden te verlengen tot 31 december 1999.
Kan de minister een amendement in die zin aanvaar-
den? In de Kamer heeft zijn fractie meegestemd met de
regering, de VLD heeft zich onthouden. Het is dan
ook verantwoord de regering bevoegdheden te geven
tot 31 december 1999.

Le ministre répond affirmativement. La situation
lors du dépoˆt de la proposition de loi n’était pas la
même que la situation actuelle. Une prolongation
donnera une chance de plus à la réalisation de ce
projet. Un deuxième échec ne mettrait pas en péril
l’institution, mais serait désagréable pour tout le
monde et, surtout, le personnel serait totalement
démotivé.

De minister is het hiermee eens. Toen het wetsont-
werp werd ingediend, zag de situatie er helemaal
anders uit; met een nieuwe deadline heeft het project
meer kans op slagen. Een nieuwe mislukking brengt
het CBHK niet in gevaar, maar is onaangenaam voor
iedereen, vooral voor het personeel dat totaal gede-
motiveerd zou raken.

Le même membre souligne qu’un deuxième échec
finit toujours par se savoir et le ministre risque de ne
plus avoir qu’une seule issue, la liquidation.

Hetzelfde lid wijst erop dat een tweede mislukking
uiteindelijk toch uitlekt en dat er voor de minister op
dat moment misschien niets anders opzit dan te veref-
fenen.

Le président demande à un membre de préparer un
amendement et aux membres de la Commission de le
signer afin de pouvoir voter le projet de loi en séance
plénière le jeudi 21 janvier 1999.

De voorzitter vraagt dat een lid een amendement
zou voorbereiden dat de commissieleden zouden on-
dertekenen zodat het wetsontwerp kan worden aan-
genomen in de plenaire vergadering van donderdag
21 januari 1999.

La commission marque son accord. De commissie gaat hiermee akkoord.

M. Coene et consorts déposent l’amendement no 1: De heer Coene c.s. dient amendement nr. 1 in :

«Art. 5 «Art. 5

Au premier alinéa du § 2 de cet article, remplacer les
mots « le 31 mars 1999» par les mots « le 31 décembre
1999».

«In het eerste lid van § 2 van dit artikel worden de
woorden «op 31 maart 1999» vervangen door de
woorden «op 31 december 1999».

Justification Verantwoording

Compte tenu des difficultés à trouver des partenai-
res valables, il paraıˆt indispensable de prolonger les
délais prévus pour prendre des mesures.

Gezien de moeilijkheden om goede partners te
vinden lijkt het noodzakelijk de termijn tot het nemen
van maatregelen te verlengen.

3. VOTES 3. STEMMINGEN

L’amendement no 1 et l’article ainsi amendé sont
adoptés à l’unanimité des 9 membres présents.

Amendement nr. 1 en het aldus geamendeerde arti-
kel worden door de 9 aanwezige leden eenparig aan-
genomen.
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 L’ensemble du projet de loi amendé est adopté à la
même unanimité.

Het geamendeerde wetsontwerp in zijn geheel
wordt met dezelfde eenparigheid aangenomen.

Le présent rapport est approuvé à l’unanimité des
8 membres présents.

Dit verslag is eenparig goedgekeurd door de
8 aanwezige leden.

Le rapporteur, Le président,

Johan WEYTS. Paul HATRY.

De rapporteur, De voorzitter,

Johan WEYTS. Paul HATRY.

*
* *

*
* *

TEXTE ADOPTÉ
PAR LA COMMISSION
DES FINANCES ET DES

AFFAIRES ÉCONOMIQUES

TEKST AANGENOMEN
DOOR DE COMMISSIE

VOOR DE FINANCIË N EN
DE ECONOMISCHE AANGELEGENHEDEN

——— ———
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